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cahkapés nésta maka mistapéskwéwak

péyakwa ’sa wéskac é-..., cahk4pé$ iSinihkatakaniwinokopan ililiw.
é-papAmohtét méka, ki-niSo-tasthkéwak méaka pik’ 6mis’ awa
cahkéipés.

papAmohtéw méak’ ana: papépil4skaw -papén’tawihot nésta. kéka
mané wti péhtawéw 'w&’hkana & -matéy-atahikél’ci &-'tihtah’... itohtéw
mék’ anté ka-'Si-matéy-atahikdniwanilik mand wtih. wapaméw kékat
mic..., midtdpéskwésisa nifo é-maté-matahwalici amisk’wayén’
é-kisépayalik wipac.

éko mana wti nét’ é-wapamét, kiméc anté n'tawap'méw. kéka
wéapamikow méka, é-..., &-péci-n'tawapaméat kiméc
é-péci-n'tawapamat.

AyakowiydskoSimow maéka.

kéka péSoc nawac ant’ &-htat, nipawiw anta mistikohk,
&-miskwaskoSimot, kanawipamikow mak’ anihi apistapé..." anihi
mistapéskwéwa ... mistapéskwésisa. &ko mané wtih, 8 htétawit ana,
sikasakinam® mana wti 'niméliw ’cay&ni&® anté ’na mistdpéw mi..., an’
cahkapés.

&ko mana wtih pahpiwak nah’c él'oh’ 6ki mistapéskwésisak.

“kékwa’hkan ani ka-pahpihtayin?”? itikowak mak’ ékw okisé’skwémiwawa.

anté pihc’ thtaliwa 'kAwiwawa mik'wamihk.

“wiskacanis ana ka-pahpihakiht,” itwéwak man’ at’. “’kihtakihtaholéw
anihi watoya. mamaskamitowak méka, ani wéhci-pahpihakiht.
niwiyasinawinanak,” itéw.

ASay mana wti mina nanéakeéh ..., A3ay min’ &kwan’ &-’htétahk awa.
péci-sakipalihtwaw anté otayan, péci-sdkinam man’ ot’,
é-sasakikapawit.

afay mand wtih mina pahpiwak néd’c &’oh’ oki mistapéskweésisak.

agay mana wtih awa kiSé-iskwéw, kimoc itapiw anté pihtikom ohcih
mik'wamihk. kanawipaméw man wtih kiméc.

wapaméw anihi cahkipé#’ é-péc’-sasikaskonamil’ci anté mistikohk
é-nipawil’ci.

&'kwéni m’na wt’ é8i-walawipalit awa kisé-mistapéskwéw. makwanéw
okagkamalihk anihi cahkdpéSa. pihtokwé-wépinéw mana wti o..., wikihk.

mékwéic méaka ki-kisinawasokopan, & ..., amisk’ é-kiSinawasot
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Text Fifty-Six

Chahkabesh and the giant women

Once upon a time long ago as ..., there was a person supposed to have
been named Chahkabesh. As he was travelling about, this Chahkabesh and
his older sister lived just the two of them together.

That one [Chahkabesh] walked about; he wandered about hunting here
and there too. Finally then he heard someone making a noise scraping
moose-hide as he imagined. He went over to where there was a noise of hide
being scraped. He saw then almost ent..., two giant girls making a noise
scraping beaver skins very early in the morning.

So then, when he saw them away over, he stealthily sneaked up on them
there. At last, however, he was seen by them as ..., as he came sneaking up,
as he came stealthily sneaking up on them.

But he kept ducking behind the trees.

At last when he was getting pretty close, he stood there at a tree, standing
behind the tree. But he was watched by the small gian..., that giant woman
..., giant girl. So then, as he was doing that to them, that giant ..., that
Chahkabesh kept sticking out [from behind the tree] that little thing of his
[his penis].

So then these giant girls laughed very hard.

“What's that that you’re laughing at?” their old woman said to them. Their
mother was there inside the tent.

“It’s that little whiskey-jack that we’re laughing at,” they said. “He keeps
on carrying off that clot. But they keep stealing it from each other, which is
why we're laughing at him. They look funny to us,” she said to her.

Now then a little bit later — then he started doing that again. He came
and quickly poked his thing out there, he came and stuck it out then,
standing with his body showing every now and then.

Now then these giant girls laughed again for all they were worth.

Now then this old woman peeked about stealthily there from inside in the
tent. She watched him then stealthily.

She saw that Chahkabesh come sticking it out in the open every now and
then as he stood there by the tree.

Right away then that old giant woman ran out in a hurry. She seized that
Chahkabesh by the scruff of the neck. She threw him into her ..., her tent.

Meanwhile, however, she must have been cooking for herself, uh...,
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mistaskihkohk. &'kwa’ man’ ot’ &&i-pihci-wépinat anta otaskihkoh’ anihi,
cahkapésa.

kwaicistak! mané wti, ka-kinikwAnAaciwasot mana t’ wila cahképés.

“kanawédpamihk, mé, cahkapés,” itéw mané wtih
ka-k’-anté-misiwé-'tahil’ci® anih otanisa, ocawASimiSa nésta.

ka-kin’kwénaciwasot m'na wt’, na&'’c élik’ kwaskwaskwayaciwosow!
“misiwé kanawédpamihk. pésoc itiskwelik,” itéw m’na wt’.

48ay mané wtih misiwé ’ti-'yakosikapawiwak ant’ askihkohk. kétahtawél,
manéa wtih cahkapés ohciy-oSawéyikam’palihow mana wtih. misiwé mana
wt’, @&yahaw, kipotdmaswéw anihi é&-kanawipamikot anta. ’kwéan’
&-'8-otihtapipalihat anihi askihkw’ anta, mostaskamik anta, pthei
mik'wimihk. ’kwan’ mani 't’ étapit anta.

“’kwan’ é8i-matahcikéyén,” itwéw mana 't’. “nimowaw an’ amisk,” itwéw
mand 'tih.

“kéka wehci-péci-... péhté... pihtokweét '&’hkéan,”® itwéw mana ’t’. “piht...
pétwawesinwak,” itwéw mana wti, “ok’ 6ti mistapéwak.”

“’kwani mani wt’ 85i-mAci-otatdmahwacik anihi askihkwa,” 'twéw mani
’ti, “kA-"8i-pihciSiniyan,” 'twéw mana 't’h.

“mdbla nésta ki-kwétipahwéwak anihi n’taskihkwa,” itwéwak mana ’t’.
“n’mitison kiyapac mani ’ti. kéka micon’ ati-nanapakahwéwak anihi
n’taskihkwa,” itwéw mani t’. “n’téhci-walawi-kwaskwatin ant’ askihkohk.
niwalawipahtén,” itwéw man’ ot’.

“ ‘apiscilili§’ écik’ Awa ka-totahk,” n’tikwak,” itwéw man4 'tih.

“e’kwén’ é8i-kihcipahtayin, ninisipépahtdn méskanihk,” itwéw 'na 't'’h.
“n’kiwépahtén,” itwéw m’na 't'’h.

“n’tayamihik nimis é-ti-pihtokwéyan,” itwéw m’na 't'h. “aSay o8’ dwa wil’
Adwa mina wayés k’-isilawitokwé, awa ka-tétah’ n’tik,” itwéw ma’ 't’,

“mbla n'k’-iton,” itwéw mana ’tih. “n’tatimapin,” itwéw mana ’tih. “kiméc
nipadhpihdw nimis,” itwéw mana 'tih. “n’kiskélimik maka wayés é-'gilawiyan,”
‘twéw mana 't

&kwan’ éskwak.
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cooking a beaver in a big pot. Then she quickly tossed that one, Chahkabesh,
into her pot there.

My Goodness, though! Chahkabesh, for his part, spun around boiling.

“See, look at Chahkabesh,” she said to all those daughters of hers who
were there, and her children as well.

He spun around while boiling, bouncing up and down like anything while
he boiled. “All of you look at him. Put your faces close,” she said to them then.

Now then they all began to crane their necks there at the pot. All at
once, Chahkabesh quickly churned the water brown. Then all of them, uh,
he smothered those ones with steam as they looked at him there. Then he
quickly overturned that pot there, on the bare ground inside the wigwam.
So then there it sat.

“So then I start eating,” he said. “I'm eating that beaver,” said
he.

“At last somebody is come ..., heard ..., probably came in,” he said. “The
footsteps of these giants can be heard,” he said.

“So then they're beginning to bang away at that pot,” he said, “where I'm
lying inside.”

“They can’t pry that pot of mine over either,” they said. “I'll eat some
more then. At last they’re beginning to flatten out completely that pot
of mine,” he said. “I'll jump out from the pot there. I'll dash out,” he
added.

““It's a little person who's doing this,” they said of me,” he said.

“So then I'll quickly run away, I'll come down the bank on the path,” he
said. “I'll run home,” he said then.

“My older sister talked to me as I began to go in,” he said. “I'm sure he
must have been up to some mischief, this one who did it, she told me,” he
added.

“I didn’t say anything,” he said. “I had my back towards her,” he went on.
“I secretly laughed at my older sister,” he added. “She knew though that I'd
been up to something,” he said.

This is the length [of the story].
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